
God's Risk … Our Freedom 

Why doesn’t God make things easier? 

Perhaps the most vexing faith-question of all-time is the 

problem of God’s silence and his seeming indifference: why 

does God allow evil? Why do bad things happen to good 

people? If there is an all-powerful and all-loving God, how do 

you explain that millions of innocent people can suffer and die 

under Hitler, Stalin, Pol Pot, in massacres in Rwanda, Algeria, 

and the recent terrorist killings in the USA? Where is God in all 

of this? 

And the presence of evil in the world poses a deeper question: 

why is God (seemingly) hidden? If God is so massively real, 

why do so many people not recognize, acknowledge, or care 

about his existence? Why do believers have to live, almost 

always it seems, on the edges of doubt? Why doesn’t God make 

his (her) existence clear, a fact beyond doubt? Why doesn’t God 

silence his critics? 

There’s no satisfying answer to that question, not theoretically, 

and there never will be. No definitive faith textbook can ever be 

written that will soothe every doubt and answer every critical 

objection. Why not? Because making peace with this mystery, 

the mystery of God’s hiddenness, is a question of a relationship 

in love and trust and not simply a question of right theory. 

Faith, like love, matures through relationship not just theory. 

Understanding God’s hiddenness, God’s way, is like a child 

coming to understand his or her parents. You have to relate long 

enough, live in patience long enough, and develop enough 

maturity so that, at a point, understanding arises out of a certain 

co-empathy. Love is the eye, Hugo of St. Victor used to say. 

When we are loving enough we begin to understand. 
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El Riesgo de Dios ... Nuestra Libertad 

¿Por qué Dios no hace las cosas más fáciles? 

Quizás la pregunta de fe más desconcertante de todos los 
tiempos es el problema del silencio de Dios y su aparente 
indiferencia: ¿por qué Dios permite el mal? ¿Por qué le pasan 
cosas malas a la gente buena? Si hay un Dios todopoderoso y 
amoroso, ¿cómo se explica que millones de personas inocentes 
sufrieron y murieron bajo Hitler, Stalin, Pol Pot, en masacres 
en Ruanda, Argelia y los recientes asesinatos de terroristas en 

los Estados Unidos? ¿Dónde está Dios en todo esto? 

Y la presencia del mal en el mundo plantea una pregunta más 
profunda: ¿por qué está Dios (aparentemente) se oculta? Si 
Dios es tan real, ¿por qué tanta gente no lo reconoce, por que 
no lo conoce o se preocupa por su existencia? ¿Por qué los 
creyentes tienen que vivir, casi siempre al borde de la duda? 
¿Por qué Dios no deja clara su existencia, un hecho más allá de 

toda duda? ¿Por qué Dios no silencia a sus críticos? 

No hay una respuesta satisfactoria a esa pregunta, no 
teóricamente, y nunca la habrá. No se puede escribir un libro de 
texto de fe definitiva que alivie todas las dudas y responda a 
todas las objeciones críticas. Por qué no? Porque hacer las 
paces con este misterio, el misterio de lo oculto de Dios, es una 
cuestión de una relación con amor y confianza y no 
simplemente una cuestión de la teoría correcta. La fe, como el 
amor, madura a través de la relación no solo de la teoría 
Entender la ocultación de Dios, el camino de Dios, es como un 
niño que llega a comprender a sus padres. Tienes que 
relacionarte lo suficiente, vivir con paciencia el tiempo 
suficiente y desarrollar suficiente madurez para que, en un 
punto, la comprensión surja de una cierta co-empatía. El amor 
es el ojo, solía decir Hugo de San Víctor. Cuando amamos lo 

suficiente comenzamos a entender. 
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However, theory is still important. An old philosophical axiom 

suggests that the heart follows the head, that love itself must 

be guided by intellectual vision. Thus some theological theory 

on the question of evil and God’s hiddenness can be helpful. 

What has classical, Christian theology taught on this? 

Essentially this: evil exists because God respects freedom, 

both in nature and in human beings. When we are confronted 

with the problem of evil in the world the conclusion we might 

draw is not that God doesn’t exist or doesn’t care, but rather 

that God respects and values freedom in a way that we don’t. 

What does this mean? 

God doesn’t make things easier because God can’t make 

things easier, at least not without making us and the world into 

something far less than we are. 

When God made us he gave us as much freedom, creativity, 

and spunk as was possible. He didn’t play it safe, but gave us 

as much godliness as he could without making us into gods 

ourselves. Simply put, in making us, God went so far as to 

give us a freedom that even he won’t temper with. A risky 

business, but, it seems, as a parent, God would rather risk than 

control, allow creativity outside of his influence than limit 

ingenuity, and tolerate the misuse of freedom than relate to 

robots. God is perceived as silent because he allows human 

freedom and ingenuity to be precisely what they are meant to 

be, non-coerced, even by God. God is not a frightened parent 

who needs to control, nor a threatened creator who kept back 

what was best for himself. God allows evil because God 

respects the freedom and ingenuity of creation and, as we 

know from elsewhere in our faith, can ultimately redeem 

whatever goes wrong. 

This helps explain not only the question of evil, but also why 

life can be so distressingly complex and why we can 

sometimes boil over into a quasi-divine rage. We have been 

made, as scripture assures us, as “little less than God.” If God 

could have given us divinity, I believe, he would have. But the 

one thing God can’t do is to create another God. So, in 

creating us, God took us as close to divinity as possible. Given 

the incredible array of qualities that God put in us, it shouldn’t 

then be surprising that we are pathologically complex, that 

human grandiosity has a perpetual itch to set itself against 

God, and that, when frustrated, we are capable of becoming 

killers who can take life itself as if we were God. 

We should never be surprised at how messy life can get or 

how deranged we can be. What is surprising rather is that 

sometimes—in the pre-sophistication of a child or the post-

sophistication of a saint—we do see simple happiness, simple 

meaning, and simple faith. 

Things could only be simpler if God had made us Swiss 

clocks—wonderfully tuned to pre-set rhythms, with no mess, 

no sin, no evil, and the beauty of perfect crystal. But then there 

wouldn’t be any love, freedom, creativity, or meaning. No. 

God built us on a razor’s edge, so full of godly fire that we are 

capable of both martyrdom and murder. 

Fr. Ron Rolheiser, OMI 

Sin embargo, la teoría sigue siendo importante. Un viejo 
axioma filosófico sugiere que el corazón sigue a la cabeza, que 
el amor mismo debe guiarse por la visión intelectual. Así, 
alguna teoría teológica sobre la cuestión del mal y la 
ocultación de Dios puede ser útil. ¿Qué ha enseñado la 
teología clásica y cristiana sobre esto? 

Esencialmente esto: el mal existe porque Dios respeta la 
libertad, tanto en la naturaleza como en los seres humanos. 
Cuando nos enfrentamos al problema del mal en el mundo, la 
conclusión que podemos sacar no es que Dios no existe o no le 
importa, sino que Dios respeta y valora la libertad de una 
manera que no lo hacemos. 

¿Qué significa esto? 

Dios no hace las cosas más fáciles porque Dios no puede hacer 
las cosas más fáciles, al menos no sin convertir a nosotros y al 
mundo en algo mucho menos de lo que somos. 

Cuando Dios nos hizo, nos dio tanta libertad, creatividad y 
energía como fue posible. No jugó a lo seguro, pero nos dio 
tanta piedad como pudo sin convertirnos en dioses nosotros 
mismos. En pocas palabras, al hacernos, Dios fue tan lejos 
como para darnos una libertad con la que ni él ni siquiera se 
enojará Un negocio arriesgado, pero, parece que, como padre, 
Dios preferiría el riesgo más que el control, permitiría la 
creatividad fuera de su influencia antes que limitar el ingenio y 
toleraría el mal uso de la libertad antes que relacionarse con 
los robots. Dios es percibido como silencioso porque permite 
que la libertad y el ingenio humanos sean precisamente lo que 
deben ser, sin coacción, incluso por Dios. Dios no es un padre 
asustado que necesita controlar, ni un creador amenazado que 
retiene lo mejor para sí mismo. Dios permite el mal porque 
respeta la libertad y el ingenio de la creación y, como sabemos 
de otra parte de nuestra fe, puede, en última instancia, redimir 
todo lo que salga mal. 

Esto ayuda a explicar no solo la cuestión del mal, sino también 
por qué la vida puede ser tan angustiosamente compleja y por 
qué a veces podemos convertirnos en una furia casi divina. 
Hemos sido creados, como las escrituras nos aseguran, como 
"poco menos que Dios". Si Dios nos hubiera dado divinidad, 
creo que lo habría hecho. Pero lo único que Dios no puede 
hacer es crear otro Dios. Entonces, al crearnos, Dios nos llevó 
lo más cerca posible de la divinidad. Dada la increíble 
variedad de cualidades que Dios puso en nosotros, no debería 
ser sorprendente que seamos patológicamente complejos, que 
la grandiosidad humana tenga una picazón perpetua contra 
Dios, y que, cuando estamos frustrados, somos capaces de 
convertirnos en asesinos. Quien puede tomar la vida misma 
como si fuéramos Dios. 

Nunca debemos sorprendernos de lo desordenada que puede 
ser la vida o de lo perturbados que podemos ser. Lo que más 
sorprende es que a veces, en la sofisticación de un niño o la 
sofisticación de un santo, vemos la felicidad simple, el 
significado simple y la fe simple. 

Las cosas solo podrían ser más simples si Dios nos hubiera 
hecho relojes suizos, maravillosamente sintonizados con 
ritmos preestablecidos, sin desorden, sin pecado, sin maldad, y 
la belleza del cristal perfecto. Pero entonces no habría ningún 
amor, libertad, creatividad o significado. No. Dios nos 
construyó al filo de una navaja de afeitar, tan lleno de fuego 
piadoso que somos capaces tanto de martirio como de 
asesinato.  Fr. Ron Rolheiser, OMI 



Saturday / Sábado, November 17 
4:00 PM—4:30 PM Confessions 
5:00 PM 
†Everette Scoggins  —  by the Scoggins family 
 

†Henry and Claire Gouin  
by Michael and Susan Bilodeau and family 
7:00 PM 
Por nuestra comunidad parroquial 
Sunday/Domingo, November 18 
8:30 AM 
†James and Austina and Spire family  by Spire family 
 

†JoAnn Donio  —  by Eileen Rindos 
10:30 AM 
Intentions of Ed McDermott on his 92nd Birthday & intentions 
of Marcie McDermott on her 89th birthday —  by Andy Grant 

11:45 AM—12:15 PM Confesiones 
12:30 PM 
Por las Almas en el Purgatorio, especialmente por las de la 
familia Rosaldo Marin 
Monday/Lunes, November 19 
8:30 AM 
†Bill Vestal  —  by Ed and Marcie McDermott 
Tuesday / Martes, November 20 
8:30 AM 
†Marcia Schaefgen 
by Frances McAuliffe and Anita Newland 
Wednesday / Miércoles, November 21 
8:30 AM 
†Annamma Iype —  by Tom Thomas and family 
Thursday / Jueves, November 22– Thanksgiving Day 
9:30 AM 
†John Bobak  —  by Paul and Rose Ann Bobak 
 

There will be no 6PM Adoration of the Blessed Sacrament 
No habrá Adoración Eucarística a las 6PM 
 

Friday/Viernes, November 23 
8:30 AM 
†Eugene and Anna Guevremont  —  by Richard Golec 
 

Next Sunday/próximo Domingo 
Saturday / Sábado, November 24 
4:00 PM—4:30 PM Confessions 
5:00 PM 
For our parish community 
 

Living members of the Tozzi and Schwartz family 
by Ray and Carmen Schwartz 
7:00 PM 
†Nolberta Serrano  -  de parte de José Gripino Menjivar 
Sunday/Domingo, November 25 
8:30 AM 
†Vicki Johnson  —  by Paul and Rose Ann Bobak 
 

For the shut-ins and Elderly  —  by Praying Needles 
10:30 AM 
Intention available 
11:45 AM—12:15 PM Confesiones 
12:30 PM 
Intención disponible 

 
This  

Sunday 

Este  
Domingo 

 

Dn 12:1-3; Ps/Sal 16:5, 8, 9-10, 11 [1];       

Heb 10:11-14, 18; Mk/Mc 13:24-32 

Monday Lunes Rv/Ap 1:1-4; 2:1-5; Ps/Sal 1:1-2, 3, 4 

and/y 6 [Rv/Ap 2:17]; Lk/Lc 18:35-43 

Tuesday Martes Rv/Ap 3:1-6, 14-22; Ps/Sal 15:2-3a,   

3bc-4ab, 5 [Rv/Ap 3:21]; Lk/Lc 19:1-10 

Wednesday Miércoles Rv/Ap 4:1-11; Ps/Sal 150:1b-2, 3-4, 5-6 

[1b]; Lk/Lc 19:11-28 

Thursday Jueves Rv/Ap 5:1-10; Ps/Sal 149:1b-2, 3-4,      

5-6a and/y 9b [Rv 5:10]; Lk/Lc 19:41-44 

Friday Viernes Rv/Ap 10:8-11; Ps/Sal 119:14, 24, 72, 

103, 111, 131 [103a]; Lk/Lc 19:45-48 

Saturday Sábado Rv/Ap 11:4-12; Ps/Sal 144:1b, 2, 9-10 

[1b]; Lk/Lc 20:27-40 

Next 
Sunday 

Próximo  
Domingo 

Dn 7:13-14; Ps/Sal 93:1, 1-2, 5 [1a] 

Rv/Ap 1:5-8; Jn 18:33b-37 

Readings for the week of November 18 
Lecturas para la semana de Noviembre 18 
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***** 

The Sanctuary Lamp 

which burns near the 

tabernacle as the reminder 

of Our Lord’s presence in 

the Most Holy Eucharist 

burns for two weeks in 

memory of JoAnn Donio by St. Lucy’s Circle. 
 
 

Altar Flowers 
The flowers adorning the altar are offered in loving memory of 
Cecil and Virginia Barker by Keith and Eva Barker. 
 
 

***** 
 
 

 
 

“A time to heal”... 

We pray for all the sick, 

especially for the people 

whose names we have written 

in our Book of Prayer. May 

they know the healing 

presence of Christ in body 

and spirit. 

“Tiempo para sanar”... 

Oramos por todos los 

enfermos, especialmente por 

los enfermos, cuyos nombres 

están escritos en el Libro de 

Oración. Que ellos puedan 

conocer la presencia sanadora 

de Cristo en cuerpo y espíritu. 



 It’s free   Es gratis 

 It’s easy   Es fácil 

 It’s flexible   Es flexible 

 It’s secure    Es seguro 

More Information / Más información 

   

Offertory: 11/11/18:   will be available next week 

Year-to-Date Offertory 
7/1/18 to 11/11/18:  

will be available next week 

Annual Budget Offertory 
Presupuesto de Ofrenda Anual  

$1,053,123 

2nd Collection / Colecta 11/11/18:                         
will be available next week 

 

2nd Collection This Week: Campaign for  Human Development 

2nd Collection Next Week: Our  Par ish Outreach 
 

2da Colecta Esta Semana: Campaña para el Desarrollo Humano 

2da Colecta Próxima Semana: Our  Par ish Outreach  

BLESSED SACRAMENT CATHOLIC COMMUNITY - www.blessedsacramentnc.org  - 1620 Hanford Rd., Graham, NC    (336) 226-8796 

Our Church Needs Everyone's Help 

Debt Reduction Initiative                                                      Iniciativa para Reducir la Deuda 

En observación a Acción de 

Gracias, la oficina estará 

cerrada el 21, 22 & 23  

de Noviembre. 

parish office 

will be closed on  

November 21, 22 & 23. 

Nuestra Iglesia Necesita la Ayuda de Cada Uno 

Muchas gracias a quienes están contribuyendo para ayudar a 

pagar el costo de la construcción de nuestra bonita Iglesia. Si 

no a participado, y le gustaría contribuir, por favor use un 

sobre dedicado a Debt Reduction Initiative, los puede 

encontrar en la Mesa de Bienvenida en es espacio de 

bienvenida de la Iglesia. La cantidad total hacia la Iniciativa 

para Reducir la deuda hasta el 11 de noviembre es de 

$115,079; nuestra meta es $200,000. 
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Inmaculada Concepción  

de la Santísima Virgen María 
 

Horario de Misas: 

Viernes, 7 de Diciembre: Vigila @ 6:30 PM (Bilingüe) 

Sábado, 8 de Diciembre: 8:30 AM (Ingles) 

Immaculate Conception  

of the Blessed Virgin Mary 

 

Mass Schedule: 

Friday, December 7: Vigil @ 6:30 PM (Bilingual) 

Saturday, December 8: 8:30 AM (English) 

On Wednesday, December 12th at dawn, we will 

start the Rosary at 4:30 AM, sing morning songs 

to Mary (Mañanitas) and celebrate a Marian 

Mass at 5:00 AM followed by coffee and sweet 

bread. Later that same day, we will pray a 

Rosary starting at 5:30 PM, followed by a 

candlelight Procession, Mass at 6:30 PM, 

liturgical dance, prayer of dedication of our 

families to the Virgin Mary and a final blessing. 

We hope to see you there! 

 

 Todos están invitados a reunir con nosotros en nuestra gran celebración que se a planeado en honor a Nuestra Señora de 

Guadalupe. 
 

Comenzaremos nuestra celebración el domingo, 9 de diciembre, a las 12:00 PM con el Santo Rosario, una procesión con la 

Imagen de la Virgen Peregrina, la Santa Misa y inmediatamente después, tendremos la Kermes Guadalupana. 
 

El miércoles, 12 de diciembre iniciaremos el Rosario a las 4:30 AM, Mañanitas y la Misa comenzando a las 5:00 AM.  

Luego, en la tarde, regresaremos otra vez a rezar el Rosario a las 5:30 PM, tener Procesión de luces, Misa a las 6:30 PM, 

 

Everyone is invited to come to our great celebration that 

has been planned to honor Our Lady of Guadalupe. 

Our celebration begins on Sunday, December 9th 

at 12:00 PM with praying a Rosary, an outdoor 

procession with the Missionary Image of Our 

Lady of Guadalupe, Holy Mass and immediately 

following, we will celebrate with food and 

entertainment (Kermes Guadalupana).  

 Saturday, December 8 / Sábado, 8 de diciembre 
5:00 PM English/Ingles, 7:00 PM Spanish/Español 

Sunday, December 9 / Domingo, 9 de diciembre 
8:30 AM & 10:30 AM English/Ingles 

12:30 PM Spanish/Español 

Mass Schedule for the 

Horario de Misas para el Segundo Domingo de Adviento 
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Blood Drive 

Sponsor   by the Knights of Columbus 

Blessed Sacrament Catholic Church 

1620 Hanford Road, Graham 

 

Sunday, November 18 

from 8:30 am to 2:00 pm—St. Francis Room 
 

Schedule your lifesaving appointment with  

Ray Eveland at (336) 202-5593 

rfeveland1@gmail.com  

 

For eligibility questions, visit www.redcrossblood.org  

or call 1-800 RED CROSS 

Campaña de Donación de Sangre 

Patrocinada por los Caballeros de Colon 

Iglesia Católica Blessed Sacrament 

1620 Hanford Road. Graham 
 

 

Domingo, 18 de noviembre  

de 8:30 am a 2:00 PM—Salón San Francisco 
 

 

Programe su cita para salvar vidas con: 

Ray Eveland at (336) 202-5593 

rfeveland1@gmail.com 

 

Para preguntas de elegibilidad,  

visite www.redcrossblood.org o llame al  

1-800 RED CROSS. 

Annual Dinner Dance & Auction 

The 4th Degree Knights of Columbus 

Assembly #2254 are accepting 

donations for our Annual Dinner 

Dance Silent Auction on February 1st 

2019. All proceeds from this auction 

will benefit our Veterans, the Church 

and Community Activities. Here are 

some of the items donated in the past. 

Gift Cards, Pictures, Wine, Hand 

made items, re-gifted items and so on. If you have anything you would like to 

donate contact Anthony Thompson at: athompson3498@gmail.com or call

(336) 263-4807. 

Cena Baile y Subasta Anual 

La Asamblea #2254 de Caballeros de Colón de 

cuarto grado están aceptando donaciones para 

la Subasta Silenciosa de la Cena Anual del 1 de 

febrero de 2019. Todas las ganancias de esta 

subasta beneficiarán a nuestros Veteranos, a  

actividades de la Iglesia y la Comunidad. Estos 

son algunos de los artículos donados en el 

pasado. Tarjetas de regalo, cuadros, vino, 

artículos hechos a mano, etc. Si tiene algo que 

le gustaría donar, contáctese con Anthony 

Thompson en: athompson3498@gmail.com o 

llame al (336) 263-4807. 

Baby Bottle Campaign 

We thank everyone for contributing over 

$900 to the NC Right to Life Baby Bottle 

campaign. Any bottles still out should be 

returned in by next weekend. Thank you for 

your generosity. 

Campaña de Biberones 

Agradecer a todos por contribuir con más de $900 a 

la Campaña NC Right to Life Baby Bottle. 

Cualquier botella que todavía no ha sido entregada, 

favor de devolverlos para el próximo fin de 

semana. Gracias por su generosidad. 

 

La necesidad es constante. 

La gratificación es instante. 

Done Sangre. 

K of C News       Noticias de K of C 
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Christmas Gifts 
That special time of year has come for us to think of Christmas 
and the children of our community! Once again, Blessed 
Sacrament Church, Holy Comforter, and Macedonia Lutheran 
Church will provide Christmas presents for the children living 
in foster homes in Alamance County. 
 

For those of you who are new to this event we want you to 
understand why we give. These children are in foster care due 
to abuse, neglect and other parental issues. Foster care is 
considered a temporary arrangement until such time as families 
can be rehabilitated or until the child can be adopted or placed 
in a more permanent situation.  Minimal funds for their care are 
provided by the state but NO money is allotted for toys or 
special occasions. Our three parishes work to fill this need.  
These children do truly need our love and support. 

Please look for our Christmas tree                                                     
in the Gathering Space of the Church. 

About the specifics: 
DO NOT wrap gifts!  I will have to unwrap them!  
Leave tags on items to facilitate exchanges if necessary. 
If all items are placed in one large bag, please label the      
outside of the bag with the child's name and number.  Just add 
the tree tag to the bag. 
Cash donations are also accepted.  Please make checks payable 
to Foster Children's Christmas Fund or Angie Young and leave 
in the box labeled under tree.   
Additionally, if you have access to socks, underwear, stocking 
stuffers, toiletries—they are greatly appreciated by all of the 

children. 
 
Deliver all packages to the Gathering Space of the Church 
or the Blessed Sacrament school office on or before                           
Sunday, November 18th. Please NO LATER! 
 

Please contact me at 919-491-1910 (text or call) or 
angieyoung@triad.rr.com should you have any questions. 

Regalos de Navidad 
Ese momento especial del año ha llegado para que pensemos en 
la Navidad y en los niños de nuestra comunidad! Una vez más, 
la Iglesia del Santísimo Sacramento, el Santo Consolador y la 
Iglesia Luterana de Macedonia proporcionarán regalos de 
Navidad para los niños que viven en hogares de acogida en el 
condado de Alamance. 
 

Para aquellos de ustedes que son nuevos en este evento, 
queremos que entiendan por qué damos. Estos niños están bajo 
cuidado de crianza debido al abuso, negligencia y otros 
problemas de los padres. El cuidado de crianza se considera un 
acuerdo temporal hasta que las familias puedan ser rehabilitadas 
o hasta que el niño sea adoptado o colocado en una situación 
más permanente. El estado proporciona fondos mínimos para su 
cuidado, pero NO se asigna dinero para juguetes u ocasiones 
especiales. Nuestras tres parroquias trabajan para satisfacer esta 
necesidad. Estos niños realmente necesitan nuestro amor y 
apoyo. 

Por favor, vea nuestro árbol de Navidad                                               
en el espacio de Bienvenida de la Iglesia. 

Acerca de los detalles: 
¡NO envuelva los regalos! ¡Tendré que desenvolverlos! 
Deje las etiquetas en los artículos para facilitar los intercambios 
si es necesario. 
Si todos los artículos se colocan en una bolsa grande, etiquete el 
exterior de la bolsa con el nombre y el número del niño. 
Solamente agrega la etiqueta del árbol a la bolsa. 
También se aceptan donaciones en efectivo. Haga los cheques a 
nombre de Foster Children's Christmas Fund o Angie Young y 
déjelos en la casilla que figura debajo del árbol. 
Además, si tiene calcetines, ropa interior, medias, artículos de 
aseo — los niños estarán muy agradecidos. 
Entregue todos los paquetes al Espacio de Bienvenida de la 
Iglesia o en la oficina de la escuela Blessed Sacrament el 
domingo, 18 de noviembre o antes. Por favor no más tarde! 
 

Comuníquese conmigo al 919-491-1910 (por texto o llamada) o 
angieyoung@triad.rr.com si tiene alguna pregunta. 

Foster Children Christmas Program 
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 apples 

 spices 

 herbs 

 canned 

vegetables (other than 

green beans and corn) 

soap  

toilet paper 

Gently used 

kitchenware 

 pasta sauce 

 tuna fish (packed in water) 

 rice 

 spaghetti 

 canned tomatoes (low or no salt) 

 canned fruit (in own juices) 

 green bean 

 Corn 

 oranges 

salsa de pasta 

atún de pescado (empacado en agua) 

arroz 

spaghetti 

tomates enlatados (poca o sin sal) 

fruta enlatada (en su propio jugo) 

Ejotes 

Elotes 

naranjas 

manzanas 

especies 

vegetables 

enlatados (aparte de 

ejotes y elotes) 

jabón 

papel de baño 

Utensilios de cocine 

suavemente usados 

Alimentos Más Necesitados 

Please do not donate expired food. It cannot be distributed. 

Our thanks to everyone who supports this important 

ministry. We appreciate your contributions – please 

designate monetary contributions to “Blessed Sacrament 

Church – The Little Portion Food Pantry.” 

Por favor, no donar alimentos caducados.  

No se puede distribuir.  

Nuestro agradecimiento a todos los que apoyan este importante 

ministerio. Agradecemos sus contribuciones, por favor designe las 

contribuciones monetarias a "Blessed Sacrament Church –  

The Little Portion Food Pantry.” 

mailto:angieyoung@triad.rr.com
mailto:angieyoung@triad.rr.com
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Location Address Date Time 

Andrews Elementary 2630 Buckingham Road 11/27/2018 6:00pm-9:00pm 

Blessed Sacrament Church 
*Offered in Spanish also 

1620 Hanford Rd., Graham 12/6/2018 6:00pm-9:00pm 

        

 

The Burlington Police Department would like to invite you to 

become a Burlington Police Community Partner & provide 

valuable information & perspective on updating our 

Community-based Strategic Plan. If you wish to attend, kindly 

RSVP 5 days prior to the event by either emailing Iris Caballero 

at icaballero@burlingtonnc.gov or at the following number 

(336) 229-3546. 

El departamento de policía de Burlington quiere invitarles a 

ser un compañero de la comunidad de la policía de Burlington 

y proporcionar información valiosa y perspectiva sobre 

nuestra iniciativa de planificación estratégica para nuestro 

departamento de policía. Si desea asistir, favor de responder 

por lo menos 5 días antes del evento a Iris Caballero por 

correo electrónico icballero@burlingotnnc.gov o 

contactándose al (336) 229-3546. 

Around our Community 

 

Blessed Sacrament Scouting Program Looking for Storage Building 

The Blessed Sacrament Scouting Program is looking for an 

environmentally sound, securable building, approx. 1,000 sq feet, 

with power capability, to store 2 Scout Trailers and one Sail Boat. 

Your kind support would be most appreciated. Please contact 

Scoutmaster Jeff Benes, benes.nc@att.net, (336) 675 9086. 

Programa de Exploración del Santísimo Sacramento en busca 

de un edificio de almacenamiento El Programa de 

Exploración del Santísimo Sacramento busca un edificio 

seguro y respetuoso con el medio ambiente, aprox. 1,000 pies 

cuadrados, con capacidad de poder almacenar 2 Trailers de 

Scout y un Sail Boat. Su amable apoyo sería muy agradecido. 

Comuníquese con Scoutmaster Jeff Benes, benes.nc@att.net, 

(336) 675 9086. 

The Stephen Ministry 

is recruiting for new 

Stephen Ministers 

Training class starting 

in January 2019. 

Stephen Ministers are 

lay people trained to 

provide Christ's loving 

care to Parishioners 

who are hurting due to 

life's circumstances. If 

you think you would be interested in joining our Ministry please call one of the 

following people:   

Flo Echevarria (336) 895-3757  Ellen Walker (570) 977-9174 

Carolyn Ashby (336) 684-7343  Suzanne Keller (336) 278-8115 

  Spanish: Sarah Kimrey, 336-350-5435 

News from the Stephen Ministry    Noticias del Ministerio Stephen 

El Ministerio Stephen está reclutando 

Ministros Stephen para la nueva clase de 

capacitación que comenzará en enero 2019. 

Los Ministros Stephen son personas laicas 

capacitadas para brindar el cuidado amoroso 

de Cristo a los feligreses que sufren por las 

circunstancias de la vida. Si piensa que esta 

interesado/a en unirse a nuestro Ministerio, 

llame a una de las siguientes personas:  

Flo Echevarria (336) 895-3757 

Ellen Walker (570) 977-9174  

Carolyn Ashby (336) 684-7343 

Suzanne Keller (336) 278-8115 

Español: Sarah Kimrey (336) 350-5435 

mailto:icaballero@burlingtonnc.gov
mailto:icballero@burlingotnnc.gov
mailto:benes.nc@att.net


 



 

Welcome to our parish! If you would like 
to join our parish community, you are 
welcome to stop by the office to 

web site to 
down load a registration form. 
 

Mass Schedule / Horario de Misas 
Saturdays / Sábados 

5:00 PM - Eng. &7:00 PM - Español 
Sundays / Domingos 

8:30 AM & 10:30 AM - Eng.  
12:30 PM -  Español 

Monday-Friday/Lunes-Viernes 
8:30 AM -English 
 

Sacraments / Sacramentos 
Baptism / Baptism 

Baptisms are held on the fourth 
weekend of the month. Please contact 
the parish office for further information.  

********** 
Los bautismos se celebran el cuarto fin 
de semana de cada mes. favor de llamar 
a la oficina para más información. 

 

Reconciliation / Reconciliación 
Saturdays: 4:00-4:30 PM or by 
appointment. 

********** 
Sábado de 6:15-6:45 PM 
Domingo de 11:45-12:15 p.m. 

 

Marriage / Matrimonios 
Arrangements should be made with a 
priest six months before the proposed 
wedding. 

********** 
Hacer arreglos con el sacerdote 6 meses 
antes de la fecha de matrimonio. 
 

Marriage Preparation / Pastoral Familiar 
Marti and James Matanzo, 336-214-7132 ~  
Sandra Gonzalez, 336-260-4681 ~ 
sandrarosaldogonzalez@yahoo.com 
 

Parish Organizations 
Coffee and Donuts 
Evelin D’Silva, evdsilva@yahoo.com 
Columbiettes 
Lena Caruso, 336-263-8427  
~ carusola@aol.com 
Couples for Christ 
Joel & Jennifer David, 919-308-0453 ~  
DivorceCare: Keith Rugh, 336-675-4953 
Knights of Columbus 
Michael Spire, 336-516-2641 
~ Michael.p.spire@gmail.com 
Newcomer’s / Welcome Ministry 
Minda Visaya, 919-563-8688 
luzviminda.visaya@gmail.com 
Respect Life 
Cicely (Sis) Steffen, 336-226-5497 
frank629@triad.rr.com 
Secular Franciscan Order (OFS) 
Teresa Frazier, 336-684-1748 
Fraziet@LabCorp.com 
Teresians – St. Lucy’s Circle 
Diane Halliday, 336-585-1080 
hallidayjoseph@bellsouth.net 
St. Cecilia (Circle C) 
Mary Clever, 336-270-3679 
Reading Club 
Dee VanNote, 336-449-5959 
Spanish Classes 
Ricardo Mendoza, 336-278-5805 

**********Parish Staff / Personal Parroquial (336) 226-8796********** 
Fr. Paul Lininger, OFM. Conv., Pastor   ~ fr iarpaul@blessedsacramentnc.org 
Fr. Vincent Rubino, OFM. Conv. ~ frvincent@blessedsacramentnc.org 
Deacon Leopold J. Tapler  ~  taplerleopold@yahoo.com 
Fr. Briant Cullinane, OFM. Conv., Pastor  Emer itus 
FBRE & Adult Faith Formation, Ann Imrick  ~ ann@blessedsacramentnc.org 
Confirmation and TYM (Total Youth Ministry) Leo Quinn ~ leo@blessedsacramentnc.org 
Business Manager, Joe Charamut  ~ joe@blessedsacramentnc.org 
Music and Liturgy,  James Lachance, 336-222-7016~ james@blessedsacramentnc.org 
Office Administrator, Mar tha Sanchez ~ mar tha@blessedsacramentnc.org 
Parish Bookkeeper, Chr is Magrane ~ chr is@blessedsacramentnc.org 
Hispanic Minister, Patr icia Matterson ~ patr icia@blessedsacramentnc.org 
Bulletin Editor, Irma Olmos ~ irma@blessedsacramentnc.org 
*********School Staff / Personal Escolar********* 
515 Hillcrest Ave. Burlington, NC 27215 (336) 570-0019  
Principal: Mar ia Gomez, mgomez@bssknights.org 
Secretary: Pat Libera,(336) 570-0019  ~  office@bssknights.org 
Director of Advancement/Director of Admission: David Lynch ~ 
Dlynch@bssknights.org 
Athletics: Marcie Letvak, mletvak@bssknights.org 
                Zach Champion, zchampion @bssknights.org 
**********Boards / Committees / Associations********** 
Finance Council: Ron Imrick, 336-229-5228 ~ rimrick@regoproducts.com 
Pastoral Council: Keith Rugh, 336-675-4953  ~  rughster73@triad.rr.com 
**********Community Outreach********** 
Allied Churches Shelter Meal: 
Sam Duryea, 336-264-7842, sduryea35@gmail.com 
Blood Donor Drive: Ray Eveland, 336-202-5593  ~  ray.Eveland@KOFC.ORG 
Cub Scouts/Boy Scouts: Jeff Benes, 336-675-9086  ~ Jeff Benes (benes.nc@att.net) 
Foster Children’s Christmas: Angie Young, 919-491-1918  ~ angieyoung@triad.rr.com 
**********Social Outreach Ministry********** 
Irene Crowder, 336-534-1453 ~ irene_crowder@yahoo.com 
Catholic Charities - Centro la Comunidad, 336-222-6868 
Little Portion Food Pantry: Dick Szczepanski, 336-228-0864 ~ ski2322@triad.rr.com 
Stephen Ministry : Flo Echevarria, 336-895-3757, Ellen Walker, 570-977-9174, Carolyn Ashby, 
336-684-7343, Suzanne Keller, 336-278-8115, Spanish: Sarah Kimrey, 336-450-5435 
**********Liturgical Ministry / Ministerios Litúrgicos********** 
Sacristans: John McCravey, 269-3694 ~ mccraveysr@att.net 
Mary Dansby, 336-264-9064 ~ mbd75.dansby@aol.com 
Ministry to the Homebound: Barbara Cahill, 336-584-5750 
Ministry of Consolation/Funerals: Mary Dansby, 336-264-9064 ~  
mbd75.dansby@aol.com 
CLOW: 919-271-6362  ~  sjohnson16@gmail.com 
Altar Servers / Monaguillos 
Kurt Lawler, 336-380-5885 ~ lawler.kj@gmail.com 
Martin y Amparo González, 336-675-9261 ~ mg722009@hotmail.com 
Eucharistic Ministers / Ministros de Eucaristía 
Lynn Zubov, 336-437-9776 ~ zubovl@wssu.edu     Sofia Regalado, 336-343-2628 
Lector / Lectores 
David Lynch, 336-212-1830 ~ DavidLynch@triad.rr.com 
Juan Valle, 336-264-8173 ~ valles.5.juan@gmail.com 
Ministers of Hospitality  / Ministros de Hospitalidad 
Frank Hallman, 336-212-0849 ~ frankhallmann@triad.rr.com 
Rafa y Aidee Parra, 336-264-3130 ~ omniparra@hotmail.com 
Music: James Lachance, 336-222-7016, james@blessedsacramentnc.org ~ Santa Cecilia: 
Patricia Matterson, 336-449-6519, patricia@blessedsacramentnc.org  ~   San Juan 
Apóstol: Ivelisse Colon, 954-559-2487, idelpilar1@yahoo.com  ~   
Pan de Vida: Mar tha Ramírez, 336-343-8366,  m1xtli10@att.net  
San José: Isidro Zamora, 336-270-6291; SanFra: Emanuel Jimenez, 336-690-7674, 
jimgar13@gmail.com 
 

**********Prayer Groups: Divine Mercy********** 
Joseph Edathil, 336-227-3637 ~  
Luz Matias, 336-260-7430 
Grupo Oración: Moisés Sibrian, 336-675-8476  ~ moisessibrian40@hotmail.com 
Intercessory Prayer Group: Cathy Lawler , 336-380-4255 ~ 
Cathy.helen.lawler@gmail.com 
Praying Needles: Peg Constantine, 336-538-1781 ~ pegconstantine@aol.com 
Labyrinth: Kathy Barry, 336-584-5907  ~  
 

**********Faith Formation********** 
Adult Confirmation: Pat Love, 336-214-6067  ~  patandalicel@att.net 
Director of RCIA, James Lachance, 336-222-7016~ james@blessedsacramentnc.org 
Baptismal Preparation: Martha Sanchez, 336-226-8796 (English) 
Patricia Matterson (Español) 336-226-8796, patricia@blessedsacramentnc.org 
Young Adult Ministry: Scott and Samantha Duryea  ~  sduryea35@gmail.com 
Pastoral Juvenil: Rafa Parra, 336-264-3130  ~  omniparra@hotmail.com 
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